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Современный русский именник сформировался на базе византийско-греческих номинаций, которые пришли к нам вместе с Православием. На протяжении веков шёл процесс приспособления заимствованных имён к системе русского языка. В результате этого многие имена вошли в употребление не в искусственных церковнославянских, а в народных формах. В бытовой сфере образовывались нейтральные, ласкательные, пренебрежительно-уничижительные производные формы личного имени.
В настоящее время в российские вузы приезжают учиться молодые люди из стран ближнего и дальнего зарубежья. Их личные имена попадают в русскоязычную среду, где не могут оставаться неизменными, в той или иной степени приспосабливаясь к фонетико-морфологической системе русского языка. От иностранных имён образуются производные формы в соответствии с русскими антропонимическими моделями.
Актуальность темы данного исследования состоит в том, что адаптация личных имён иностранных студентов в русскоязычной среде является важной социолингвистической и лингвокультурологической проблемой. С одной стороны, адаптация имён обеспечивает удобство коммуникации,  с другой стороны, этот процесс ослабляет связь иностранца с оригинальной этнокультурой.
С целью исследования процесса образования производных форм от личных имён иностранных студентов было проведено анкетирование 80 молодых людей, которые учатся в Самарском университете, ВГСПУ и СПбГУ. Эти студенты приехали из Казахстана, Таджикистана, Туркменистана, Индии, Перу, Эквадора, Колумбии, Сенегала, Нигерии, Камеруна и других стран.

Анкетирование позволило обнаружить свыше 20 производных форм личных имен, образованных в русскоязычной среде с помощью следующих морфологических способов:

1. Конечное усечение основы: Дана от Данагуль, Керим от Керимберди, Сахи от Сахиба, Супу от Супуни, Самми от Саммит, Эль от Эльчин.
2. Начальное усечение основы: Кумар от Кришнакумар.

3. Аффиксация без усечения основы: Азочка от Аза, Анаитик от Анаит, Айратик от Айрат, Медерчик от Медер; Дилнара от Дилнар.
4. Аффиксация с усечением основы: Марюша от Марио, Акыльчик, Акылушка от Акылбек; Дженя от Дженнет, Гуля от Гулджемал.
Был зафиксирован деминутив, совпадающий с апеллятивом: Ангелочек от Ангело. Явная связь этого имени с нарицательным существительным прослеживается и в антропонимической системе языка-источника. Студент  в ответ на вопрос о причинах выбора для номинации такого имени написал: «Я родился во время самой трудной ситуации для моей семьи. И мои родители решили назвать меня Ангел (как будто я пришёл с неба), но с добавлением буквы о в конце».
Использование такой формы позволяет соблюсти сформулированный Д.И. Ермоловичем принцип учёта характеризующих компонентов имени [Ермолович: 30]. Появление омонимичных апеллятивам производных форм является очень важным показателем адаптации личного имени. А.В. Суперанская отмечает, что образование таких форм создает предельную унификацию нерусского по происхождению имени и его абсолютное утверждение в составе русского языка [Суперанская 2001: 86].

Следует отметить, что деминутивы Анаитик, Медерчик и Марюша созданы при помощи суффиксов, которые в настоящее время наиболее активно используются при образовании форм от новых личных имён, в том числе от восточных по происхождению национальных имён россиян (например, Альфиюша от Альфия, Нурчик от Айнур) [Деникина: 49]. Формант –ик обнаруживает свою продуктивность при образовании форм женских личных имен (Румик от татарского Румия, Анаитик от армянского Анаит).

Некоторые производные формы приобретают способность к склонению, хотя полное имя является несклоняемым в русскоязычной среде: Ангелочек от Ангело, Дана от Данагуль, Марюша от Марио, Керим от Керимберди.
В составе собранного нами материала обнаружены три формы, которые свидетельствуют об этимологической адаптации, основанной на семантическом тождестве [Гарагуля: 35]: Антон от Антонио, Саша от Александер, Маша от Мэри. Русский вариант имени Антон и испанский – Антонио восходят к римскому родовому имени Antonius (возможно, из греч. anteo, antao – «вступать в бой, состязаться») [Суперанская 2005: 37]. Русский вариант имени Александр и английский, немецкий – Александер восходят к греческому Alexandros: alexo – «защищать» и andros – «мужчина» [Там же: 28].  Русский вариант имени Мария и английский – Мэри восходят к древнееврейскому m-r-y-m, возможно, «любимая», «желанная» [Там же: 313]. Традиционные русские гипокористики, образованные путём суффиксации в процессе адаптации этих христианских имён в русскоязычной среде, соотносятся с соответствующими именами иностранных студентов.
Проанализировав собранный материал, мы пришли к выводу о том, что в России производные формы от личных имён иностранных студентов образуются с помощью традиционных для русского языка способов: усечения основы и аффиксации. Наибольшую продуктивность в образовании производных форм обнаруживают суффиксы –ик и –чик. В качестве неофициальных вариантов имён иностранных студентов могут использоваться этимологически родственные русские имена и их производные формы.
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